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DOMINGO DE RAMOS 

OFICIOS 'DE LA." MA~ANA." 

a las nueve y me,dla 

entrada del Emmo. Sr. Cardenal. 
--,",,--

BENDICIÓN DE PALMAS 

Para celebrar el aniversario de la entrada de Jesús en 
Jerusalén, la Iglesia celebra una gran solemnidad. Las 
oraciones empleadas en la bendici6n de Palmas, son elo
cuentes y llenas de enseñanzas. Acompañadas de ' incien
so y de la aspersión del agua santa~ dan a las p;¡lmas y 
ramos de oliva ó de laurel una virtud sobre natural para 
defender nuestros cuerpos y proteger nuestrcs hogares. 

Durante la bendición el coro 'canta: 

Antífona. Hosanna filio David, en CANTO GREGO

RIANO 

Hosanna filio David, be
nedictus qui venit in nomi
ne Domini. O Rex Israel: 
Hosanna in excelsis. 

Hosana al hijo de David 
bendito el que viene en 
nombre del Señor. Oh Rey 
de Israel: Hosana en las al~ 
turas. 
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Esta antífona empieza por una aclamación victoriosa en modalidad de 
Sol. El ce ntro orgánico es el punto de doctrina Benedictus qui venity de esta 
frase derivan los otros pensamientos expres8dos en las palabras que le pre
cede n y le sigue n. El Hosanna e n que el coro prorrumpe con su caracterís
tico salto de quinta, es el pr:mer desbordamiento de la alegria que sentían 
los hebre os a l ,esc uchar-la noticia 'cle la entrada, qué (Jesús de'Nazaret quería 
efectuar en la Ciudad Santa: es l~ noticia venturosa que corre de boca en 
boca con la rapidez indicada por el canto silábico, retardado por algunos 
neumas que ayudan al desan olla de los sentiI)lientos. 

Resp. In monte oliveÚ, a c~atro voces mixtas, de JUAN 

CROCE (1560-1609, escuela veneciana), 

In monte oliveti oravit ad 
Patre m: Pater; si fi eri potest 
transea t a me calix iste. Spi
ritus quide m promptus est, 
caro aute m infirma. Vigila
te etorate nt non intretis 
in tentationem. Spiritus,etc. 

En el monte olivete rogó 
a s'u Padre: Padre, si es po
sible pase de mí este cáliz. 
El espíritu está ciertamente 
pronto, pero la carne es 
flaca , Velad y orad para 
que no entréis en la tenta
ci6n. El espíritu, etc. 

Perte neciente al primer período d~ la escuela veneciana, encontram.os aJ 
célebre m aestro Juan Croce, disCÍpulo de Zarlino, su c::>mpatriota, c onsidera
do como uno de los mejores c ompositores de dicha escuela. 

El responsorio In monte oliveti, coro esencialmente vocal, se distin
gue como toda s las composiciones religiosas de este maestro por una 'noble 
sencillez, unida a una gran ele vación: de sentimiento. 

Sanctus y Benedictus, a tres voces iguales, de -C:¡;'AUDIO 

CASCIOLINI (17 ... escuela romana) . 

Poca s son las noticias que de Claudia Casciolini se han podido encon
trar, sábese solamente que fué cantor de la Iglesia de San Lorenzo en Roma, 
que 'vivió e n la seg.:xnda mitad 'del 'siglo XVIIT. Sus obras, c~mpuestas par~ 
voces solas sin acoinpañami"ento, dan idea de un conocimiento complet<> 
del contrapunto y de una gran fe -religiosa . 
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DISTRIBUCIÓN DE PALMAS 

Mientras se distribuye n los ramos be nditos, el co ro 
<;anta las siguientes Antífonas: 

Antif. Pueri hebrae: portantes, en CANTO GREGO

RIANO. 

Pueri hebraeorum por
tantes ramos olivarurn, ob
viaverunt Domino, claman
te s et dicentes: Hosanna in 
excelsis. 

¡'Qs ,hijos de los Hebreos , 
llevilOdo ramos de oliv o , 
salieron a recibir al Señor, 
diciendo a voz e n grito: H o 
sana en las alturas . 

¿Quién no conoce esta graciosa antífona, qu e se canta 
durante la distribución de palmas «Pueú hebraeorum por 
tan ten , en donde la melodía .sencilla y nar'rati va, recue r
da la historia que en el momento de la distribución se 
conmemora? 

Antif. Pueri hebrae: vestimenta, a cuatro voces mixtas, de 
TOMÁS LUIS DE VICTORIA \1540-1613, escuela española). 

Pueri hebraeorum vesti
me nta prosterneb ant in via, 
et clamabant dicentes: Ho
sanna filio David: be nedic
tus qui venit in nomine Do
minio 

Los hijos de los Hebreos 
t endían sus vestidos en e l 
camino y clam aban dicie n
do: Hosana al hijo d e D a
vid : b e ndito e l qu e vie ne e n 
nombre del Señor. 
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Tomás Luis ,de Victqria" nació en Avila en15,40. Gran parte,de su vida la 
pasó en Roma, en donde fué maestro en el Colegio Germánico y luego de la 
Capilla de San Apolinar. Vuelve a España cargado de 'honores y es nombrado 
Capellán de la Emperatriz María, hermana de Felipe 11, muriendo en Madrid 
en 1613. 

Esta sencilla melodía del Pueri hebraeorum vestimenta, pero de una in
genuidad extraordinaria y tan compenetrada con el afecto de la letra, supo 
inspirar a Victoria su magnifico Pueri con ofrecerle sólo sus dos primeros 
incisos. En la melodía gregoriana bebió su inspiración, aunque quizás se ale
je algún tanto al llegar al precioso trozo descriptivo del vestime'nta proster
nebant, para de nuevo aparecer con el segundo inciso en las palabras in via. 

PROCESIÓN 

Sale la procesión, la m<Ís poética, sin duda,. de las que 
celebra la Iglesia. 

Antif. Occurrunl lurbae.-Cum angelis.-Turba 
multa, en CANTO GREGORIANO. 

Todas estas antífonas" elegantes algunas y adornadas 
de riquísimos melismas, se hallan inspiradas en las esce
nas diversas que precedieron y acompañaron la entrada 

triunfal de Jesús en Jerusalén. 

Him. Gloria [aus el honor, a cuatro voces mixtas, de 
CRIS r óBAL MORALES (148 ... -1558, escuela Ijspañola). 

Gloria laus et honor tibi 
sit Rex Christe Redemptor: 
Cui puerile decus prompsit 
Hosanna pium. 

Gloria, alabanza y honor 
te sea dado, Rey Cristo Re· 
dentar: A quien los mucha· 
chos piadosamente clama
ban Hosana. 

l. Israel es tu Rex, Davi
dis et inclyta proles: Nomi
ne qui in Domini Rex bene
diete venis. Gloria, etc. 

2. Coetus in excelsis te 
laudat caelicus omnis: et 
mortalis horno et cuncta 
creata simu!. Gloria, etc. 

3. Plebs Hebraea tibi 
cum palmis obvia venit: 
Cum prece, voto, hymnis 
adsumus, ecce tibi. Glo
ria, etc. 

4. Hi ' tibi passuro. Sol
vebant munia laudis: Nos 
tibi regnanti pangimus eco 
ce melas. Gloria, etc. 

5. Hi placuere tibi, pla· 
ceat devotio qostra, Rex bo
ne, Rex clemens, Cui bona 
cuneta placent. Gloria, etc. 
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l. Tú eres el Rey de Is-, 
rael y de David ínclita pro
le: Bendito Rey qce vienes, 
en nombre del Señor. Glo
ria, et·c. .. 

2. En las alturas te ala· 
ba toda la corte celestial: y 
el hombre mortal con todo 
lo criado. Gloria, etc. 

3. El pueblo hebreo te; 
sale a recibir con palmas: y 
nosotros a Tí nos presenta
mos con preces, votos e 
himnos. Gloria, etc. 

4. Aquellos te tributa· 
ban loores, cuando habías 
de padecer: nosotros te can
tamos Con dulces armonías, 
Rey inmortal. Gloria, etc. 

S. AqueHos te agrada
ron, plázcate también nues
tra devoción. Oh Rey bue
no, Rey benigno, a quien 
todo lo bueno agrada: Glo· 
ria, etc. 

Al finalizar la proceslOn tiene lugar una ceremonia 

sublime por su significacióp simbólica. Retorna el sagrado 
cortejo y encuentra cerradas las puertas del templo, 
óyense en el interior unas voces 'que representan las 

voces de los Angeles, celebrando la venida de Jesús a su 
reino celestial, y desde fuera las voces de la tierra tes· 
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ponden como estribillo aclamando también al Redentor. 
¡Qu~ hermoso diálogo se entabla entonces entre las voces 
del cielo y las de los hOmbres! 

Este himno lo compuso Teodolf~, Obispo de Orleans, 
quien, comprometido en una secreta conspiración contra 
la vida del Emperador, encontró justo castigo a su delito 
en las prisiones de Angers. ' 

Dícese que este prelado, aficionado a los versos y a 
la música, hallábase encarcelado cuando la solemne pro
cesión del Domingo de Ramos desfilaba debajo de sus 
ventanas. Imprcsionóle sin duda hondamente la solemni
dad de esta fiesta tradicional que él mismo tantas veces 
presidiera, y ansiando contribuir a la magnificencia de 
este tributo espontáneo y popular de nuestro Redentor, 
compuso un himno triunfal, que, cantado en la misma 
cárcel y escuchado con placer por el Rey ultrajado, le 
consiguió la libertad ansiada. Este es el himno Gloria 
laus et honor que la Iglesia canta a las puertas del templo. 

El sevillano Cristóbal de Morales fué una de las figuras de mayor relieve 
del siglo XVI, cantor de la Capilla Pontificia en la Ciudad Eterna, regresa a 
España, y por breve tiempo desempeña el cargo de Maestro de la Imperial 
Ciudad. Consérvanse en el Archivo de Música de la Catedral Toledana, 17 
Misas, 38 Motetes y varios Salmos. 

La estrofa o estribillo Gloria IBus et honor es de una admirable sencillez, 
calcado sobre la melodía gregoriana confiada a los sopranos. No se des
cubre ciertamente por esta obra al maestro de at~evida y adelantada técnica, 
pero sí de inspiracion devota y de singular fuerza expresiva. 

Al finalizar el canto del himno, la Cruz victoriosa 
abre, golpeando la puerta; es la 'Iglesia militante, entran-
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do la procesión de Cristo Rey con aire de triunfo, mien
tras el coro va cantando el responsorio «Ingrediente Do
mino , . 

MISA 

Introit. Domine, en CANTO GREGORIANO. 

Domine, ne longe facias 
auxilium tuum a me, ad de· 
fensionem meam aspice: li
bera me de ore leonis et a 
cornibus unicornium humi
litatem meam. 

Deus, Deus meus respice 
in me, quare me dereliquis
ti? longe a salute mea verba 
delictorum meorum. 

Se repite Domine, etc. 

Oh, Señor, no me dilates 
tu socorro , atiende a mi d~· 
fensa; sálvarne de la boca 
del león y sal va de las astas 
de los unicornios mi debi
lidad. 

Oh, Dios; oh, Dios mío, 
vuelve a mí tus ojos! ¿Por 
qué me has abandonado? 
Los gritos de mis pecados 
alejan de mí la salud. 

Se repite Señor, etc. 

El oficio del Do¡ningo de Ramos nos ofrece un doble 
misterio: primero, el triunfo de Jesús en su entrada so
lemne ,en Jerusalén, y por ,eso las melodías puestas en su 
Liturgia expresan la alegría de ese triunfo. Ahora, todo 
ha cambiado. Empieza la Santa Misa, escuchemos el 
llamamiento de Cristo a su Padre, que es el Introito que 
parte de las profundidades del ser y se eleva por. una 
gradación progresiva desde los grados últimos de la tesi
tura hasta el mí agudo aspice. Qué abandono, qué angus-
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tia en sus acentos, cómo dan idea de la realidad del dolor 
en el alma de Cristo y también de su insistencia en la 
súplica. 

Kyrie. Ad imitationem moduli «Cantate Domino », 
a cuatro voces mixtas, de FRANCISCO COSSET (1620-1682, es

cuela francesa). 

Carecemos de noticias acerca de Francisco Cosset, nacido en San Qub
tín, y las que tenemos son muy poco precisas. Todas las obras de 'este 
maestro de la Iglesia Metropolitana de Reims, están basadas en un motivo 
que le sirve de modelo, cuyos fragmentos, esparcidos convenientemente, va 
desarrollando; la presente Misa admirablemente trabajada en estilo de con
trapunto, evoca el recuerdo de los clásicos del siglo XVI, en cuyo estudio se' 
había especializado. 

Gradual y Tracto, en CANTO GREGORIANO. 

Passio D. N. J. Ch., seco Math, a cuatro voces mixtas, 

de FRANCISCO SURIANO (1549-1620, escuela romana). 

La Liturgia da a ' los recitados de la Pasión, cierta so
lemnidad. De los tres presbíteros que cantan la Pasión, 
uno, el cronista narra la trama en ella desarrollada; el se· 
gundo, de voz grave, canta exclusivamente las palabras 
pronunciadas por el divino Maestro, y el tercero, repre 
senta la Sinagoga y-demás personajes que intervienen en 
el augusto misterio. Las palabras de las multitudes son 
cantadas por el coro. 
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Las respuestas o pasiIIos de las Pasiones, según los cuatro Evangelistas
del maestro Francisco Suriano, demuestran, mejor que otras composiciones· 
de este célebre maestro, la fina y delicada manera de componer que freo. 
cuentemente tocaba en lo dramático. Bastará fijarse en los versos .Crucifige'T· 
.BBFBbbBm' y .DescendBt nunc de cruce •. 

Credo núm. IV, de la EDICIÓN VATICANA. 

Este Credo pertenece al siglo XV y se aproxima más a las compOSlCIO-" 
neS del siglo XVI que a la melodía gregoriana de épocas anteriores, Llamado 
también Cardinalis, no es un recitado como el del núm. 1, sino que se exte-· 
ríoriza en fórmulas más briIIantes y en una forma de expresión más.elevada_ 

Et incarnatus, a cuatro voces mixtas, de FRANCISCO COS-' 

SET; 

Off. Improperium, a cuatro voces mixtas, de ORLANDO

DE LASSO (1532-1594, escuela flamenca). 

Improperium expectavit 
cor meum et miseriam: et 
sustinui qui simul mecum 
contristaretur et non fuit: 
consolantem me quoesivi et 
non inveni: et dederunt in 
escam mean fel et in siti 
mea potaverunt me aceta. 

Al oprobio y a la miseriél' 
estuvo expuesto mi corazón:. 
y esperé quien de mí se 
compadeciese y no lo hubo: 
busqué quien me consolase
y no lo hallé: diéronme hiel 
ror comida y en mi sed me 
abrevaron con vinagre. 

Orlando de Lasso, contemporáneo de Palestrina y dI" Victoria, nació en. 
Mons del Hennegán en 1532. Recibió una educación muy sólida. Joven aún. 
acompaña a Nápoles a Fernando de Gonzaga, virrey de Sicilia, general de' 
Carlos V, cuando las guerras entre este último y Francisco I. Durante algu
nos años desempeñó el cargo de Maestro de Capillas de San Juan de Letrán 
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.",.n ,Roma, vuelto a su país natal ocupa la maestría de la Capilla del Quque 
Alberto de Baviera, en Munich, . y muere en 1594, e l 'mismo año que Pale s
-trina. 

Menos clásico que Palestrina y men'os profundo 'que Victoria, Lasso es 
notable sobre to do por el vigor y la orig inalidad de sus harmonias, por la 
Iiqueza de sus modulaciones. 

En e l/mproperium, escrito para cuatro voces mixtas,. en estilo imitativo, 
-puede observarse que en e l género contémplativo Ijamás le faltó el éxito. 

Sanctus Benedictus y Agnus, a cuatro voces mixtas, de 
FRANCISCO COSSET. 

,Comm. Pater, en CANTO GREGORIANO. 

Pater, si non potest hic 
'calix transire, nisi bibam 
ilIum , fia t vo luntas tua. 

Padre mío, si no puede 
pasar este cáliz sin que yo 
lo beba, hágase tu voluntad, 

El Communio es dentro de su brevedad una obra acabada. Sólo la audi
-ció n puede dar una idea de toda la ternura y resignación en este abandono 
'total de la voluntad del Padre. 

........... ......., 

MIERCOLES SANTO 
- -Gil',íil - -

, " 

a las cinco de la tarde 

MAITINES SOLEMNES 

PRIMER NOCTURNO . 

Antífonas y Salmos, en CANTO GREGORIANO. 

Lamentaciones, en C ANTO MOZÁRABE. 

Con el nombre de Lamentaciones se desig nan cinccr 
elegías que llevan al frente el nombre de Jeremías y cuycr 
objeto es llorar la calamidad suprema que' ,destruyó, a 
manos de los ejércitos de Nabucodonosor, la Ciudad 
Santa, el templo de Jehová y la Teocracia, sometiendo, 
todo el pueblo de Dios al yugo de los Babilonios, 

El fin del profeta no es' únicamente expresar el dolor 
de los verdaderos Israelitas , sino también exhortar a sus
conciudadanos a reco nocer en aquella ' desgraci~ 'elca's: 
tigo de sus pecados y mover sus voluntades él una con
versión sincera y total. 

~ " '> - '1'"1 
Las razones por las que se creen que ' la melodíá de-

estas Lamentacianes puede cons'¡derarse I cómo; .pteciosa.. 



· 14]-

-reliquia del antiguo rito mozárabe, es la analogía con 
-'Otras melodías de la liturgia mozárabe, publicadas por 
-cisneros en el Missale mixtum. 

La bas'e es .la forma arcaica .del ,cuartofmodo. 

Hesp. 1. In monte o liv e ti, a cuatro voces mixtas, de JUAN 
CROCE. 

Hesp. 11. Tristis est anima mea, a cuatro voces mixtas, 

de JUAN CROCE. 
El Responsorio Tristis esl anima mea,de Juan Croce, es una maravilla. 

<Cómodo en el juego de las partes, ágil en sus fIases, de un vigor expresivo 
-y de una sinceridad de acento emocionantes. 

Hesp. IlI. Ecce vidimus, a cuatro voces mixtas, de LUIS 
G. nE VIADANA (1564-1627, escuela romana). 

El maestro Luis Grossi, conocido como Palestrimf COn el nombre de su 
"pueblo natal \Tiadana, fué Maestro de Capilla de la Catedral de Mantua. Via
.dana se especializó en la factura del motete, ha compuesto casi todos los de 
Semana Santa; el responsorio Ecce vidimus se hace notar por la riqueza de 
';;U temperamento sonoro y la prudente moderación de su sentido expresivo. 

SEGUNDO NOCTURNO 

Antífonas Salmos y Lecciones, en CANTO GRE
GORIANO. 

Resp. IV. Amicus meus, a cuatro voces mixtas, de TOMÁS 
LUIS DE VICTORIA. 
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Resp. V. Judas mercator, a cuatro vacas iguales, de To
MÁS LUIS DE VICTORIA. 

Resp. VI. Unus ex discipulis, a cuatro voces mixtas, de 
TOMÁS LUIS DE VICTORIA. 

TERCER NOCTURNO 

Antífonas, Salmos y Lecciones, en CANTO GREGO
RIANO. 

Resp. VII. Eram quasi agnus, a cuatro voces mixtas, de 
TOMÁS LUIS DE VICTORIA. 

Resp. VIII. Una hora, a cuatro vocas iguales, de TOMÁS 
LUIS DE VICTORIA. 

Resp. IX. Seniores populi, acuatro vocas mixtas, de Te
MÁS LUIS DE VICTORIA;' . 

La fama del compositor castellano Tomás Luis de Victoria se C<ln'solidó 
con gran rapidez en la Ciudad Eterna, haciéndose notar sobre todo por su 
estilo particular y característico que se diferenciaba bastante del que distin
guía a los grandes maestros de la escuela romana. En dicha Ciudad publicó 
esa maravilla estético musical, que es su portentoso oficio de Semana Santa, 
quizás la más alta expresíón de su genio in.:onmensurable. 



-[ 16 

LAUDES 

Antífonas y Salmos, en C ANTO GREG ORIANO. 

Antif. Cristus jactus est, ¡;¡ cu¡;¡tro VOCIl~ mixt¡;¡~ , de JosÉ 
OCTAVro PITONI '(1657-1743, escuel¡;¡ rom¡;¡n¡;¡). 

José Octavio Pito ni nació en Rieti y muere en Roma, siendo maestro de 
la Capilla de San Pedro, ya de los últimos representantes de la escuela ro
mana, buscó mantenerse fiel al estilo paleshiniano y COmo puede verse en el 
Christus factus est, lo logró en parte, aun cuando la forma de expresión sea 
distinta. Sus numerosas composiciones se difundieron, no sólo en Roma, 
sino también en las más importantes ciudades del mundo. 

Salmo Miserere, ¡;¡ cu¡;¡tro Id seis voces mixt¡;¡s, de VICENTE: 

GOICOECHEA (1854-1916) . 

Este célebre Maestro de Capilla de la Metropolitana de Valladolid, a 
quien la crítica extranjera, al conOCer sus últImas producciones, le llamó con 
opinión' maravillosamente unánime jefe de la joven escuela de música sa
grada española, después de promulgado e l Motu propio de Pío X, evoluciona 
rápidamente hacia la polifonía clásica, y entre sus modelos prefiere las obras 
de Palestrina, sólo quizá, porque el Santo Padre las recomienda especialmen
te . Penetrado del espíritu del gran arte clásico, produce composiciones por
tentosas Como el Miserere, obra magistral, de procedimi'lntos espontáneos, 
nutrida e inspirada en la polifonía que le ha dado inmortal renombre. 

I 

1 

j 

I 
l 

Capilla Mayor: (retablo). La Santa Cena, Siglo XVI. 

JUEVES SANTO 
___ :!!VI~ __ _ 

La solemnidad de hoy está dedicada al recuerdo de 

la institución de la sacratísima Eucaristía. Suspende la 
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Iglesia por un mome nto el . dolor, celebrando el Santo 

Sacrificio de este día, con' un gozo santo. Cubre el Cru 

cifijo con un velo blanco, usan sus ministros los orna· 

mentas de más valía, canta el Gloria' mientras suenan las 

campanas y ésta5 enmudecen terminado dicho himno y 

para no dejarse oir hasta el Sábado Santo. 

En recuerdo de la última éena, todos los sacerdotes 

toman la comunión de manos de SU PRELADO. 

D urante la misa de la Catedral tiene lugar la Be ndi

ción de los Santos Óleos por el señor Cardenal, revestido 

con ornamentor pontifica les , rodeado de doce s:acerdo 

tes, siete diáconos y siete subdiáconos. Estos sagrados 

óleos han de servir durante e l año, para la admini~tración 

de los Sacramentos de l Baustismo, Confirmación, Extre

maunción, para la ordenación sacerdotal y consagración 

episcopal, tambié n para la consagración de las Igl esias y 

de las A ras y para la bendición de ·las campanas. 

A l final de la Misa se forma la Procesión que acom

paña al Santísimo Sacramento al Monumento. Se cantan 

Vísperas y se procede a desnudar los altares . 
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MISA PONTIFICAL 

a las ocho y medIa 

entrada del Ernrno. Sr. Cardenal. 

Introito Nos autem, en CANTO GREGORIANO. 

Kyries y Gloria de la Misa festiva, a tres voces mixtas 

11 órgano, de LICINIO R ECIFE, Maestro de Capilla de Santa 
Maria la Mallor. 

La Misa festiva recue rda el estilo de los pontificales de Pero si, pero 
muestra un temperamento menos severo y más sentimental. 

Grad. Christus Jactus est, en. CANTO GREG ORIANO. 

Credo núm. III, de la EDICIÓN VATICANA. 

Et incarnatus, a tres voces, de ANTONIO LOTTI (1667-
1740, escuela veneciana) . 

Entre los últimos representantes del estilo antiguo, encontramos a Anto
nio Lotti, que se distinguió notablemente en la música .religiosa; dentro de la 
vestidura del más puro clasicismo, encarna un espíritu fuerte y belló lleno 
de expresión. 

Offert. Dextera Domini, a cuatro voces mixtas, de OR

LANDO DE LASSO. 

Dextera Domini fecit vir
tutem, dextera Domini exal
tavit me: non moriar sed vi-

La diestra d el Señor se
ñaló su poder, la diestra del 
Señor me exaltó: no moriré, 
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vam et narrabo opera Do- sino que viviré y contaré 
mini . las obras del Señor. 

El sentimiento religioso y litúrgico que l iene por base esta obra, le pres-· 
ta un singular encanto, requiere sin embargo voces algo habituadas a la po-· 
lifonÍa antigua para que resalten sus prodigiosos efectos. 

Sanctus, Benedictus y Agnus, a tres voces, de ANTO

NIO LOTTI. 

COMUNION 

Sicut cervus, a cuatro voces mixtas, de PEDRO LUIS DE PA

LESTRINA (1525-1594, escuela romana). 

Sicut cervus desiderat ' ad 
fontes aquarum ita deside
rat ani ma mea ad te Deus. 

Así como el ciervo se
diento corre a la fuente, así 
mi alma desea llegar a tí , 
mi Dios. 

Hermoso motete polifónico, admirable y de sincera emoción. 

Caro mea, a cuatro voces viriles, de CIPRIANO DE RORE 

(1516-1565, escuela veneciana). 

Caro mea vere est cibus 
et sanguis meus vere est 
potus, qui manducat mea m 
carnem et bibit meum san· 
gu ill e m, in me manet et ego 
in ill o. S icut me misit vi-

Mi caree verdaderamente 
es comida y mi sangre ver
daderamede es bebida. E]. 
que come mi carne y bebe 
mi sangre, en mí mora y 
yo en él. Como me envió 

¿ 
I 
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vensPater et ego vivo 
propter Patrem: et qui man
ducat me et ipse vive prop
ter me. 

el Padre viviente y yo vivo 
por el Padre: así también el 
que me come él mismo vi
virá por mÍ. 

El maestro Cipriano de Rore, discípulo de Willaert, tiene una especial 
importancia en la historia de la música, sobre todo en el género del madri
gal. En sus composiciones religiosas se emancipó de la herencia que reco. 
giera de Su maestro como lo prueban sus obras. La presente, de bello contra
punto, escrito en el estilo clásico, requiere un coro que no esté habituado 
solamente a las harmonías verticales. 

PROCESION 

Himno Pange lingua, en CANTO GREGORIANO, alter-

nado de un coral a cuatro voces mixtas de autor anónimo (s. XVI ). 

MAITINES SOLEMNES 
a lall cuatro y medIa de la tarde. 

--.ov'<--

PRIMER NOCTURNO 

Antífonas y Salmos, en CANTq GREGORIANO. 

Lamentaciones, en CANTO MOZÁRABE. 

Resp. L Omnes amici, . '~ cuatro voces mixtas, de JUAN 

CROCE. 

Buen coral muy piadoso y de extremada sencillez: pero de grande efecto. 
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Resp. 11. Veluin templi, a cuatro voces mixtas, de L. G: 
DE VIADANA. 

Resp. 111. Vinea mea, a cuatro voces mixtas, de L. G. DE 
VIADANA. 

En el primer Responsorio de Viadana, sobriamente, el pensamiento se 
desenvuelve en una forma coral sin acento dramático reconocido, pero no 
es menos emocionante. Es h¡· calma de Ull recitado tranquilo, dejando hablar 
la elocuencia del texto. . 

En el segundo, el sentido expresivo es más notorio, como lo requiere el 
texto. La emoción va subiendo para estaUar elll un sollozo en el Crucifixeres. 

SEGUNDO NOCTURNO 

Antífonas,. Salmos y Lecciones, en CANTO GREGO
RIANO. 

~esp. IV. Tamquam ad latronem, a cuatro voces mixtas. 

Resp. V. Tenebrae jacta sunt, a cuatro voces iguales. 

Resp. VI. Animam meam, a cuatro voces mixtas, de T. 
L. DE VICTORIA. 

TERCER NOCTURNO 

Antífonas, Salmos y Lecciones, en CANTO GRE
GORIANO. 
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Resp. VII. Tradiderunt me, a cuatro voces mixtas. 

Resp. VIII. Jesum tradidit, a cuatro voces iguales. .. 
Resp. IX. Caligaverunt, a cuatro voces mixtas, de J OMÁS 

LUIS DE VICTORIA'. 

El vigoroso temperamento artístico y creyente lleno de fe, vehemente y 
exaltado, aborda sin miedo, el drama misterioso y terrible que se desarrolla 
dentro de la conciencia humana puesta en presencia de SU Creador y Juez. 
Los más notables escritores de música han tenido que reconocer la indivi
dualidad poderosa y soberana de Victoria, inconfundible con ninguna otra. 

LAUDES 

Antífonas y Salmos, en CANTO GREGORIANO. 

Antif. Christus jactus, a cuatro voces iguales, de PEDRO 
LUIS DE PALESTRINA. 

Admirable obra de arte, y de fe, de una piedad tierna y profunda y de una 
harmonía expresiva. ~ 

Salmo Miserere, a cuatro y seis voces mixtas, de VICENTE 
GOICOECHEA. 
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en la que 

predicará Su Eminencia Reverendísima, 
de diez a once de la noche. 

--"..--

In monte oliveti, a cuatro voces mixtas, de JUAN BAUTISTA 

MARTINI (1706-1784). 

El franciscano P. Martinl, es más conocido por sus escritos que por las 
obras religiosas que compuso en estilo antiguo. su fama de erudito perdura 
aún hoy. 

El motete In monte oJiveti es un canto casi silábico, de una melodía muy 
sobria y armonización sencilla. 

Tu Solus qui ¡aris m ira bilia, a cuatro voces mixtas, de 
J OSQUIM DES PRÉS (1450-1521, escuela flamenca). 

Tu solus qui facis mirabi
Jia. Tu solus Creator qui 
creasti nos. Tu solus Re
demptor qui redimisti nos 
sanguine tuo pretiosissimo. 
Ad te solum confugimus, 
in te solum confidimus, 

Tú sólo eres el que obras 
maravillas. Tú sólo el que 
nos creaste. Tú sólo el que 
nos redimistes con tu pre. 
ciosísima sangre. A Tí s610 
acudimos, en Tí sólo con
fiamos, a Tí s610 adoramos i 
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nec alium adoramus, Jesu 
Christe. Ad te preces effun
dimus, exaudi quod suplica
mus et concede quqd peti
mus Rex benigne. Alium 
amare nobis esset fallacia. 
Alium dilig~re magna esset 
stultia et peccatum. Audi 
Qqstra suspiria. Reple nos 
tia gratia o Rex regum ut 
ad tua servitia sistamus 
cum laetitia in aeternum. 

oh Jesucristo. A Tí eleva
mos nuestras preces, óye
nos cuando te suplicarrios y 
concéc!enos lo que te pedi
mos oh Rey benigno. Enga
ño fuera si no te amásemos. 
Necedad y pecado si no te 
quisiésemos. Oye nuestros 
anhelos. LIénanos de tu gra
cia, oh Rey de Reyes, para 
que con fervor permanezca
mos en tu servicio para 
siempre. 

J08quin des Prés puede considerarse como" el fundador de la segunda 
escuela flamenca, toda vez que las tradiciones aprendidas de Okeghem, su 
maestro, supo elevarlas hasta la más alta cumbre de lo posible. 

El motete Tu soJus qui faces mirabiHa, está dividido en dos partes, su 
escritura es armónica en su primera parte, y al final de la segunda, variando 
su estilo en las palabras ad le so/um confugimus, que desarrolla una imita
ciónen duo contestando los sopranos, a los tenores y bajos. Empieza la se
gunda parte en una triple entrada para llegar al movimiento ternario,"es de 
grandisimo efecto para grandes coros. 

De Josquin se conservan en el Archivo de esta Santa Iglesia Primada, 
siete Misas y diez y nueve Motetes. 

Anima Christi, a cuatro voces mixtas, de GASPAR VAN 

WEltRBEKE (1440-15 •.. , escuela flamenca). 

De todos es suficientemente conocida la letra del Anima Christi, razón 
por la que me ex~usa de darla. 

Contemporáneo de Okeghem y de Pedro" de La Rue, Gaspar van Veer
beke, pertenece a la segunda mitad del siglo XV. 
' " El Anima C.:nristi es una obra sencilla pero muy expresiva, y en esto, pre
cisamente, consiste su indiscutible bondad. Apesar de su sencillez de forma 
exterior, una gran sensibilidad se nota en toda ella. 
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o VOS omnes, a cuatro voces mixtas, de TOMÁS LUIS DE 

VICTOKIA. 

Admirable motete, quizá el mejor escrito en este género. De expresióI>
dramática muy intensa y de efecto maravilloso. 



Santísimo Cristo de la Vega. 

VIERNES SANTO 
--\li\li - -

En este día, aniversario de la muerte del Señor, la 
Iglesia da a sus templos un aspecto de tristeza y viste a 
sus ministros con ornamentos n~gros. 
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Se canta la Pasión según San Juan y después el cele
brante ,dirige. al Sep,?! . las oraciqnes solemnes, rogando 
-por el Sohera90 Pontífici, los Obispos .y todos lo~ fieles, 
;por los h.ereje~ y cismáticos, 10q jLldíos y los infie\e&, de
mostrando que los efectos d,e la múerte del Señor, se ex
tienden a todas las neces idades de la Iglesi2. y del género 
bumano. 

Después tiene lugar la adoraci6n de la Cruz y termi
nada, se va procesionalmente al · monumento, en donde 
. qued6 depositada la Sagrada Eucaristía el día anterior. 

Finalmente se celebra la Misa de Presantificc;dos, lla
mada así porque en esta Misa no hay consagraci6n, 
-puesto que el celebrante comulga con la sagrada Forma 
.consagrada el Jueves Santo. 

a las ocho y medIa 

entrada del Ernrno. Sr. Cardenal. 

-
Tractas, en CANTO GREGORIANO. 

Passio D. N. J. eh, secJC}an, a cuatro voces mixtas, de 
TOMÁS LUIS DE VICTORIA • . 

Los Responsorios o pasillos de Victoria. aunque estén bien lejos del fuego 
<iramático que distingue a los de Suriano, son una obra de arte y de fe. 
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Popule meus, a cuatro vOCeS mixtas, de PEDRO LUIS DE 

PALESTRINA. 

Los Improperios de Palestrina son aun en nuestros días considerados 
como una perla de la capilla pontificia. 

Crux fidelis, a cuatro voces mixtas, de autor anónimo (1690). 

Adoramus te, a cuatro voces Iguales, de GREGORIO AICHIN-

GER (156$·1(128, escuela germánica) . 

Las creaciones de este maestro, Canónigo en la Iglesia de Santa Gertru
dis de Ansburgo, llevan el sello de la naturalidad y sencillez unidas a una 
contextura vigorosa y solemne, poniendo por tema y fundamento el canto 
greg oriano . 

PROCESION 

Himno Vexilla Regís, en CANTO GREGORIANO, 

alternado a cuatro voces mixtas, de P. L. de PALESTRINA . 
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Ejercicio de las Siete Palabras 
dirigido po~ 

Su Eminencia Reverendísima, 
ante el 

Santo Cristo 'de ]a Vega, 

subido procesionalmente a la Catedral Primada en 
la tarde del Martes Santo. 

Hora de una y media a tres de la tarde. 

Las Siete Palabras de Nuestro Señor Jesucristo para

fraseadas para gran órgano, cor~s y solos alternados. 

Texto latino en estrofas sáflcas del abate Jarry. Música 

de F. de La Tombelle. 

PROLOGUS 

Chorus ad quatuor voces ínaequales . 

Numen, o gentes tenerum videte 
Ultimis stillant humeri cruoris 
Guttulis . Lictor ferit, at Redemptor 

ore silescit. 



PRÓLOGO 
T rad ucción literal. 

C'Oro acu'at.ro voceo? mixtas. 

,¡ 'bh' p~ebI~s,' ~onsi~e~~d l~ '~ansed~m: 
bre divina. Caen de sus espaldas las ultI
mas g?ta¡s ,?,~ .s~ngr~: Y.n licto}' le ,golpea 
y el Reden'tMnada dice . 

Primum verbum 

, . Pater dimltte illls quia nesciunt qu id taciu'nt. ; 

Chorus «alla Palestrina ~ ad tres voc~s inaequales. 

Christé, pro nobis moriens tu~rum 
Non tui, semper memores: R~mltte 
Bis, Patef, ne quid faciant SClentes 

, crimina comple.nt. 

Primera palabra 

"Padre, perd6nalos; porque no sab'enlo que hacen.» 

Coro «allá Palestrina» a tres voces mixtas. 

Oh Cristo, muriendo por nosotros, te 
preocupa~ de los tuyos más que de tí 
mismo. «Padre mío, perdónale~, po~que 
comete n este crimen, no sabiendo lo 
que hacen .» 

Secund,.u ,m verbum 

«Hodie mecum eris in parad iso.» . ., . ., . 

Choral ad quatuor voces inaequales. 

E throno furem recreat trabali 
Cui cad~ t IlUI)C spes? ,Hodie tenebit 
Te mihi junctl.¡m P¡¡r¡¡disus, e~pers 

GJoria fin is. » 

Segunda palabra 

«Hoy e,starás conmigo en el Paraíso .• 
, Coral a cuatr!) voces mixtas. 

A l ladrón que se lamenta de su supli
cio le consuela. Quién puede, visto esto, 
quedar, ,si~ ,esperanza?; ,Hoy conmigo es
tarás en la gloria eternal del paraíso. , 

T~rtium v~rbum 

«Mulier ecce filius tuus, ecce mater tua. » 

Solo baryton i. 

fendul um Virgo cruce stans flet ima, 
Et pedes ambit rubeol¡l ]ohannes. 
Jesus, ardor~s oculis inhalans 

Spe¡::tat amaqtes. 
Pulchriof ll).!mqllam fa¡;ie r~ fulsitl 

Qui tuebantur, q¡lOties b eatil 
«En, ait, natus, mulier parensque 

En tua, fili. » 

35 ]-
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Tercera palabra 

«Mujer, he ahl a tu hijo; he ahl a tu madre.» 

Solo de barítono. 

De pie, apoyada en la Cruz, qo pendía 
el' Redentor, la Virgen llora. Juan rodea 
con sus brazos los pies del Salvador, tin
tos en sangre Jesús mira a los suyos que 
así le aman y posa sobre ellos sus ojos 
henchidos de ternura. 

Jamás su rostro apareció más bellol 
Oué inmensa dicha el ser mirado así, y 
díceles: «Mujer, he ahí a tu hijo; hijo he 
ahí a tu madre. 

Quartum verbum 
• 

«Deus, Deus ut quid dereliqulsti me. '> 

Unisonum, alZa gregoriana (vocum puerilium) .. 

eMe Deus, quaeso, quid, ait relinquis? 
Qui pati felix voluit dolores, 
Cur gemiscit nune? Hominem Deumque 

Se simul esse. 
Monstrat, angentes bene deprecari 

Nosque tormenti posuisse causa m, 
militum po,sci reputant Eliam 

Impia turma. 

,~ 

I 
I 
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Cuarta palabra 

cDlos mio, 0105 mio, por qué me has abandonado .• 

Unísono, alla gregoriana (voces de niños) . 

Porqué, Dios mío, dice,me has aban
donado? ¿Por qué así se lamenta quien 
voluntariamente quiso sufrir tales tor
mentos? Para demostrar que es Dios y 
hombre juntamente, que los que sufren 
necesitan la oración y que nosotros 
somos la causa de su~ tormentos, y la 
turba impía de sayones cree que llama 
e n su auxilio al profeta Elías. 

Quintum verbum 

«Sitio.» 

Chorus ad quatuor voces viriles. 

Treseunt horae; radios rapit sol. 
Carne febrita (Sitio » gemiscit. 
Omnium frustra studeo saluti 

felle levatur. 

Quinta palabra 

«Tengo sed. -

Coro a cuatro voces de hombre. 

Las tres; el sol se eclipsa y no da s1,l 
resplandor. El cuerpo de Jesús está fehril. 
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«Tengo sed " exclama. Ti(ime sed de la 
salvación de 'fodosÍos hombres. Acercan 
a sus labios una esponja con hiel. 

Sextum verbum 

/ 

«In manus tuas, Pater commendo splrltum meum.~ 

Solí sopral1i. 

Victimae mundi caput ecce flexum. 
«ln manus,pallens modo, clamat aÍta 
voce, commendo~ Pater aUne, mentem 

accipe tecum». 
Nonne post terras Satanam fugabit? 

Imperat ligno potius ligari. 
Sit fides. Yobis adetit, vibratis 

\ , . ' ' morle pátrónus.' \ 

S exta palabra 

<Padre, en tus manos encomiendo mi espfrltu .• 

Solo de S(i)pral1os. 

La víctima del mundo inclinó ya su 
cabeza! En vuestras manos, Dios mío, en
comiendo ¡m.i. ~spírit!J" ~:lf,c;lama en alta , 

. voz, pálido por la agonía . ' 
Esta palabra echará a Satán de la 

tierra? No, hará 'más. Ella le atará al pie de 
la Cruz. Tened, p ues, confianza: cuando 
la muerte o's Uame, tendréis uh }:J'ód'e:rbso 
auxiliar que os a'si'stirá. 
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Septimum verbum 

«Consummatum est. » 

Chorus vocum il1aequalium cantantium ad octavum. 

Omne perfectum cruciamen omne 
Munus huma ni genéris novan di. 
Inferi culpas ululehtcanantque 

Premia coeli. 
' ({ O~lle p e rfectum cruciamen » Ultro 

Sancta !:an'ctorummedio dehiscunt. 
Intonat crebrum tonitru. Coruscat 

Ignea rima . ' 

Séptima palabra 

«Todo ha terminado. » 

Coro mixto a la octava. 

Tedo ha terminado. El género humano 
redimido. Los malos sufran su castigo y 
los buenos obtengan su recompensa. 

Todo ha terminado. El velo del templo 
rasgó se por sí mismo en dos partes. 
Ruje el trueno formidable. Un resplandor 
deslumbranteapar~ce ~ntre)as nub E; s. " 

EPILOGUS 
Chorus u ltl~ us : ' 

Fuga tOl1i -ad quatuor, vocfS ,inaequa.le$ , 

]anitor friges necis atque vitae 
Heu; amor claves dedit utri\1sque: 
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Te virum nobis ,amor .essejussit 
Ferris amore. 

EPiLOGO 

Coro final. 

Fuga tonal a cuatro voce,s mixtas. 

Vuestro cuerpo está frío, oh Señor de 
la vida y de la muerte. El amor os dió 
las llaves de la una y de la otra. Por 
amor tomásteis naturaleza humana y mo· 
rísteis víctima de este amor. 

Antiguo profesor de la· Schola cant,orum de París, F. de la Tombelle es 
un compositor tan fecundD como distinguido, anciano ya y retirado en su 
castillo de Castelnau-Frayrac (Dordogne), murió el pasado octubre. Sus com
pasiones, así vocales como orgánicas, son fruto de una inspiración fácil, 
Jamás banal y siempre elegante. 

Las siete Palabras de La T ombelle tienen una unidad vocal e instrumen
tal (para órgano), realmente perfecta; son ricas y variadas. 

M A 1 T I N E. S S O L E M N E S 
a las tres y medIa de la tarde 

PRIMER NOCTURNO 

Antífonas y Salmos, en CANTO GREGORIANO. 

Lamentaciones, en CANTO l\IOZÁRABE. 
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Resp. 1. Sica! avis, a cuatro voces mixtas, LUIS GROSSI DE 
VIADANA. 

Resp." II. jerúsalem, a cuatro voces mixtas, LUIS GROSSI DE 
VIADANA. 

Resp. III. Plange, a cuatro voces mixtas, LUIS GROSSI DE 
VIADANA. 

LAUDES 

Antífonas y Salmos, en CANTO GREGORIANO. 

Salmo Miserere, a cuatro voces mixtas (fabordon), de P. L. Dll: 

PALESTRINA. 



.. 

Sala Capitular: Resurrección del Señor. Fr,;sco. 5.iglo XVI. 

SANTO DÍA DE PASCUA 
a las hueve y inedia 

etttrada del Emtno. Sr. Cardenal. 
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CANTO DE TERCIA 

LOS VERSOS IMPARES EN CANTO GREGORIANO, LOS PARES, ,SOBRE 

UNA MODULACIÓN A CUATRO VOCES MIXTAS, 

DE LUIS FERRÉ DOMENECH , 

, MISA PONTIFICAL 

El Propio de la Misa, en CaQto gregoriano, 

Introit. Resurrexi, et adhuc 
tecum sum, alleluia. 

Posuisti super me manum 
tuam, alleluia. 

Mirabilis facta est scientia 
tua, alleluia, alleluia. 

JI Domine probasti me et 
cognovisti me: tu cogno
vi~ti sessionem meam, et 
resurrectionem meam. 

Gloria Patri: 

Resucité y aún estoy ~onti
go, aleluya. 

Pusiste sobre mí tu ~ano, 
aleluya. 

Admirable es tu sabiduría, 
aleluya, aleluya. 

I 

Señor, tú me probaste y 
conociste: tú condciste 
mi muerte y mi resU;rrec
ción. 

Gloria al Padre. 

Para celebrar la Re¡iUrrección de Cristo, que es la prue
ba más contunde:1te de su di.vinidad, fundamento de 
nuestra fe , las melodías gregorianas se inspiran solamente 
en el sentido del texto litúrgico. La Iglesia pone en efec
to las palabras del Introito en boca de Cristo resucitado 
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que eleva hacia su Padre el homenaje de su reconoci
miento y esto basta para explicar la tonalidad discreta y 
mística a la par que expresiva del Introito. 

Hay una admirable relación entre el texto y el canto
y se desprende d e esta relación una impresión religiosa 
profunda para los que rezan cantando. 

Misa segunda Pontifical, a tres voces mixtas y órgano, de 
LORENZO PEROSI, Director de la Capilla Sixtlna. 

Nutrido el maestro Perosi del meollo de los antiguos maestros de la poli-
fonía religiosa, penetrado de la plástica rítmica de las melodías gregorianas, 
Perosi se ha creado una personalidad. 

GRADUAL 

Haec dies quam fecit Do
minus, exultemus ·et late
mur in ea. 11 Confitemini . 
Domino quoniam bonus, 
quoniam in soeculum mise
ricordia ejus. 

Alleluia, alleluia. JI' Pas
cha nostrum immolatus est 
Christus. 

Este es el día que hizo el 
Señor, regocij émonos y 
alegrémon,os en él. JI' Ala
bad al Señor porque es· 
bueno, porque su miseri
cordia es eterna. 

Aleluya, aleluya. Y/Fu é
inmolado Cristo, nuestro· 
Cordero pascual. 

La melodía del Haec dies es francamente bella: su amplitud, sus vocaliza
ciones, sus movimientos ascendentes re'spíran la alegría franca y la dicha de 
los creyentes. 

El versO del AI/eluia lleno de gracia y de encanto, se. dilata, se agranda. 
con una verdadera magnificencia. 
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SECUENTIA 

Victimce pasch~li laudes 
1I11wr;:rlent chri~tiéjni. ' 

;\gnl;ls redeIllit oves: 
Christus jnnoceus Patri 
Reconciliavit peccatores. 

1\1ors et vita duello 
Conflixere mirando: " 
Dux vitce mortuus, regnat yivus. 

Die nobis, Maria, 
Quid vidisti in vi;)? 

Sep:.dcrum Christi viventis 
Et gloriam vldi resurgentis. 

Angelicos testes 
Suclarium et vestes. , 
Sun:exit Chl'ist\l~ , sp~smea. 
Prcecedet vos in Galileam. 
Scimus Christum surrexisse 
A mortuis vere: 
Tu nobis, victor Rex, miserere. 
Amén,. Alleluia. 

SECUENCIA 

Al Señor que es la víctima de 
la ' Pascúa ofrezcan los cristianos 
'sacrificios de alabanza: 

. El cordero redimió a las ovejas; 
Cristo inocente reconcilió con su 
Padre los pecadores. 

La ml!erte y 19 vida tuvieron un 
<ldmirable desafío: el Señor de la 

vida después de muerto, reina 
vivo. 

Dinos tú, María, ¿qué has visto 
en el camino? 

Ví el sepul,cro de Jesucristo vivo 
y la gloria d81qu€l ha resucitado. 

Ví Angeles que me lo asegura
ron, ví ef sudario y las sábanas. 

ReSlldtó Cristo, esperanza mía: 
irá delante de vosotros en Galilea. 

Sabemos que Cristo, verdade
ramente, resucitó de entre los 
muertos: tú, oh Rey triunfante, 
ten misericordia de nosotros. 
Amén. Alel\lya. 
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Esta sec~encia es la más antigua de las secuencias o 
prosas conservadas en nuestro Misal. 

Su autor es Wipon (+ 1050), capellán de los Empe
radores CO!1r¡¡do II y Enrique III. Este pequeño PQema 
de metro enteramente libre, es notable por su energía de 
expresión, el entusiasmo que demuestra y la idea dramá
tica de un combate entre 19 vida y la muerte, antítesis 
condensada en estas palabras <MQrs ct vita ducllo». 

La melodía no es ciertamente inferior al texto, en dul· 
zura y majestad. Es un canto silábico, atrayente y po
pular. 

COMMUNIO 

Pascha nostrum immola
tus est Christus, alleluia: 
itaque epule~ur in azymis 

Fué inmo lado Cristo, 
nuestro Cordero pascual, 
aleluya: por tanto, celebre-
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sinceritatis et veritatis, alle
luia, alleluia, alleluia. 

mos este convite con ázi
mos de sinceridad y ver
dad; aleluya, aleluya, ale
luya. 

La melodía gregoriana respira: contento, paz, la gratitud de nuestra alma, 
después del festin pascual: de factura neumática, bastante simple pero de 
tonalidad brillante, sincera y verdadera Sinceritatis et veritatis. 

1};{¡js Cferré 

'TERMINADA LA 'MISA.", 

EL 

Emmo. y Rvdmo. Sr. Cardenal 

DAR.Á LA. 

B E N DIe IÓN... 'P A PIA 1; 

A. LOS FIELES 
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